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VVEERRAANNSSTTAALLTTUUNNGGSSKKAALLEENNDDEERR
SSPPEECCIIAALL    EEVVEENNTTSS  CCAALLEENNDDAARR

Folgende Veranstaltungen finden in den nächsten Monaten statt:

31. Dezember Silvesterball 18:30 Uhr
14. Januar Kameradschaftsabend - Transylvania Klub 18:30 Uhr
15. Januar Jahreshauptversammlung des Frauenvereins 14:00 Uhr
18. Januar Seniorentreffen - Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr
18. Januar Jahreshauptversammlung der Kulturgruppe 19:00 Uhr
22. Januar Jahreshauptversammlung des K.U.V. und Sterbefond 14:00 Uhr

4. Februar Frauenball 18:30 Uhr
15. Februar Seniorentreffen - Seniors’ Luncheon/Meeting 11:30 Uhr
26. Februar Jahreshauptversammlung 14:00 Uhr

4. März Trachtenball 18:30 Uhr

Bitte holen Sie Ihre Karten eine Woche vor der jeweiligen Veranstaltung ab sonst werden sie
verkauft.  Es gibt immer wieder Mitglieder die ihre Karten am letzten Tag zurückbringen.
Diese Karten hätten aber schon längst verkauft werden können.   

Please help reduce our function costs by picking up your tickets at our club office at
least one week prior to the event.  By doing so you will help in our function planning
and help reduce our food purchase costs.  Tickets not picked up one week in advance
may be sold.
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Liebe Mitglieder und Freunde, 
Ich hoffe dass alle unsere

Mitglieder eine wundervolle Feri-
enzeit erlebt haben, die mit vielen
Erinnerungen von Familie und
Freunden gefüllt wurde. Ich
möchte euch und euren Familien
meine besten Grüsse und die
unseres Klubvorstandes überbrin-
gen für ein gesundes, glückliches
und zufriedenstellendes neues
Jahr. 

Im Rückblick auf 2005 habe ich den Eindruck, dass
wir als Klub für viele Dinge dankbar sein können.
Unsere Klubveranstaltungen während des Jahres waren
gut besucht und das Interesse an unseren Untergruppen
ist noch immer stark. Der Höhepunkt des Jahres war
unser Heimattag, mit Publikum aus unseren
Sächsischen Verbänden in Ontario und aus dem Nord-
Osten der Vereinigten Staaten. Die Hervorhebung der
kulturellen Aspekte unseres Verbandes und die
Kameradschaft, die sich daraus entwickelt, kann nicht

genug betont werden. Dies ist der Grund warum wir
zusammenkommen. Ich hoffe, dass wir dieses in den
kommenden Jahren noch weiter ausbauen können. Die
Zukunft wird ihre Herausforderungen stellen, und wir
müssen alle zusammenwirken, um diese Organisation
an künftige Generationen wietergeben zu können.

Am 20. November hielt unsere Damengruppe ihren
jährlichen Weihnachtsbasar. Schon lange bevor sich die
Türen öffneten, hatte sich eine Schlange von eifrigen
Kunden gebildet, die auf die Gelegenheit warteten,
hausgebackene Kuchen und Plätzchen zu kaufen.
Kaffee und Kuchen und die vertraute Umgebung unser-
er Siebenbürgerhalle machten diesen Sonntag Nach-
mittag zu einem Erfolg für unsere Damen und für alle
Teilnehmer. 

Vom 1. bis zum 4. Dezember fand der alljährliche
Christkindlmarkt im Kitchener-Rathaus statt. Viele von
unseren Mitgliederen haben daran teil genommen, sei
es wie die Maiterths oder die Kargs als Manager von
Buden, oder wie unsere Jugendtanzgruppe und Blas-
kapelle als Beitrag zur Unterhaltung, oder als Besucher
oder Geniesser der stimmungsvollen Umgebung, der
Unterhaltung, oder der angebotenen Waren. 

Am 7. Dezember veranstaltete unsere Damen-
gruppe ihr jährliches Weihnachtsessen. Wie es schon
allgemeine Praxis ist, servierten die Männer, die im
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Vorstand sind, die Mahlzeit und die Getränke. Chef
Ziggy hat wieder eine hervorragende Mahlzeit geschaf-
fen. Unsere Frauengruppe ist der Bereicherung unseres
Vereins geweiht und ist immer bereit, zu helfen, wo sie
können. Deshalb ist es immer ein besonderes
Vergnügen, unsere Damen zu dieser besonderen
Gelegenheit zu bedienen. Sie verdienen es wirklich,
königlich behandelt zu werden. Das grosszügige Trink-
geld, das an dem Abend eingesammelt wurde, wurde
für die neuen Tellertürme verwendet.

Am 18. Dezember erlebten viele Mitglieder und
Gäste unsere schöne Weihnachtsfeier. Der Nachmittag
fing an mit Liedern unseres Chores unter der Leitung
von Herrn Karl Schropp und mit musikalischen
Darstellungen unserer Hofbräu Band unter der Leitung
von Herrn Ron Schatz. Wie immer stellte sich durch die
Musik eine herrliche Stimmung für den Rest des
Nachmittages ein. Wir schätzen ihre Begabung und ihre
Beiträge zu unserem Klub. Unsere Jugendgruppe bot wie
immer eine humorvolle Einlage. Wir danken ihnen für
ihren Gruppeneinsatz. Es sah ganz so aus als hätten sie
viel Vergnügen dabei. Als nächstes kam die Darstellung
unserer Kindergruppe, die sehr gut organisiert und
durchdacht war. Sie zeigte die Talente unserer Kinder
und auch die umfangreichen Fähigkeiten ihrer
Ausbilder: Bettina und Kevin Rampelt. Wir sind sehr
dankbar, dass sie diese verantwortliche Aufgabe über-

nommen haben. Ich rege alle Eltern und Grosseltern an,
ihr Interesse an dieser Gruppe zu zeigen und ihre Lehrer
zu unterstützen in dem sie Kinder und Enkel zum Klub
schicken. Wenn wir das Interesse unserer Kinder
aufrecht erhalten und fördern können, dann wird die
Zukunft unseres Vereins und unseres kulturellen Erbes
gefördert. Am Nachmittag des gleichen Tages hielt
unsere Jugendgruppe ihren jährlichen Basar ab, bei dem
sie viele hausgebackene Plätzchen verkauften. Es war
eine richtige Freude, die Begabung und die Begeisterung
unserer Jugend zu sehen und zu unterstützen. Dies sind
die Gefühle, die wir anregen, unterstützen und fördern
möchten. 

Zum Abschluss möchte ich einige der auf uns zu-
kommenden Veranstaltungen erwähnen: Der Kamerad-
schaftsabend findet am 14. Januar 2006 um 18:30 Uhr
im Transylvania Club statt. Jeder, der eine Karte kaufen
möchte, kann sie in unserem Büro erhalten. Unser
Frauenball, der immer eine wundervolle und gut
besuchte Veranstaltung ist, findet am 4. Februar 2006
statt. Karten sind in unserem Büro erhältlich. 

Unsere jährliche Generalversammlung findet am
26. Februar 2006 um 14:00 Uhr statt. Bitte plant schon
jetzt, daran teilzunehmen. Und schließlich danke Ich
euch für eure Mitarbeit und wünsche euch und euren
Lieben noch einmal ein glückliches und erfolgreiches
Neues Jahr
Hochachtungsvoll,
Alfred Lowrick, Präsident

Dear Members and Friends,
I hope you all experienced a wonderful holiday sea-

son filled with many great memories with family and
friends. I would like to extend my own best wishes and
those of our club’s Board of Directors, for a healthy,
happy and fulfilling New Year.

As I look back over 2005 I feel we have a lot to be
thankful for as a club. Our cultural events throughout
the year were well attended and interest in our
Untergruppen remains strong. The highlight of the year
was our Heimattag that attracted people from our
Saxon Club affiliates in Ontario and the North-Eastern
United States. The focus on the cultural aspects of our
organization and with it the camaraderie this develops
cannot be understated. It is the reason we come togeth-
er and enjoy each others company. My hope is that we
can develop this further in the years to come. The
future will have its challenges and we all need to pull
together to hand the organization over to future gener-
ations.

Our Ladies’ Group held their annual Christmas
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Bazaar on November 20. The doors opened promptly at
14:00, at which time the line-up of eager buyers filled
the hall to purchase home baked cakes and cookies.
Coffee and cake and the comforting surroundings of
our Siebenburgerhalle made this Sunday afternoon yet
another success for our ladies’ group and all who
attended. On December 1st to the 4th, the annual
Christkindlmarkt was held at the Kitchener City Hall.
Many of our members contributed either by managing
one of the booths, providing the entertainment (our
club Youth Dance Group and Brass Band) or just enjoy-
ing the surroundings, presentations and vendors’ wares.

On December 7 our Ladies’ Group held their annu-
al Christmas dinner. As has been common practice the
men who sit on the Board of Directors served the meal
and beverages. Our chef Ziggy produced yet another
outstanding meal, which we were pleased to serve. Our
Women’s Group is dedicated to the enrichment of our
club and is always willing to help wherever needed, so
it’s always a real pleasure to serve our ladies at this spe-
cial event. They truly deserve to be treated with high
regard. The generous tips which were collected were
put towards additional plate towers.

On December 18, many members and guests expe-
rienced our delightful Christmas celebration. The after-
noon began with songs presented by our choir under

the leadership of Mr. Karl Schropp and with musical
presentations by our Hofbrau band under the direction
of Mr. Ron Schatz. As always, the music set a festive
atmosphere for the rest of the afternoon. We greatly
appreciate their talents and their contributions to the
club. Our youth group’s performance was as usual a
humorous staging. We thank them for the group effort;
it certainly looked like they had a good time. Next was
the presentation of our children’s group which was
extremely entertaining. It demonstrated the talents of
our children and also showed the skills of the group’s
teachers: Bettina and Kevin Rampelt. We are very
thankful that they have committed themselves to
accepting this responsibility. I encourage all parents and
grandparents to take an interest in and to support this
group and their teachers by sending their children and
grandchildren. If we can maintain and stimulate our
children’s interest in our activities, then the future of
our club and our cultural heritage will be furthered.
During the afternoon, our youth group held their annu-
al bazaar where they sold many home-baked cookies. It
was a real joy to see and to support the talent and
enthusiasm of our youth. 

In closing, I would like to mention some of the
upcoming events. The "Kameradschaftsabend" takes
place at our Club on January 14th, at 18:30. Anyone
wishing tickets can obtain them at our office. Our
"Frauenball", which is always a wonderful and well-
attended event, takes place on February 4, 2006.
Tickets are available in our office. 

Our annual general meeting will take place on
February 26, 2006 at 14:00. I would encourage you to
attend.

And finally, I thank you for your co-operation and
again wish you and yours a happy and prosperous New
Year.

Sincerely, 
Alfred Lowrick, President

DEUTSCH-SPRECHENDE
RECHTSANWÄLTIN UND NOTARIN

KAREN A. SCHERL
B.A. HONS., LL.B.

P.O. Box 27024, 245 Strasburg Rd.,
Kitchener, Ontario, Canada N2E 3W0

Tel. & Fax: 1-519-576-7634

(auch Mitglied des Transylvania Klubs)

“The Key to better living”

Whispering
Pines

Enjoy quality living
in immaculate Open-
concept Suites in the

Serenity of Chicopee Hill!

NNooww  RReennttiinngg!!
For further information

please call

JJuulliiee  oorr  MMiikkee  WWeerrnneerr
@@  888844--44000000

An Elegant
Condo-Rental Residence

For Those Who Seek
The Best

MM&&OO  PPRROOPPEERRTTIIEESS
Managed by

JJ.. WWeerrnneerr  PPrrooppeerrttyy
MMaannaaggeemmeenntt

888844--44000000
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Liebe Mitglieder und Freunde,

Schnell gehen die Feiertage zu Ende und das
neue Jahr steht vor der Tür.  Wir hoffen das Alle ein
schönes Weihnachtsfest mit Familie und Freunden
gefeiert haben.

Herzlichen Dank an den Chor, die Blaskapelle,
Kindergruppe, Jugendgruppe und alle Teilnehmer
die an unserer Weihnachtsfeier mitgemacht haben.
Es war ein sehr festliches Programm und wir hoffen
es hat allen gut gefallen.

Bei unseren Untergruppen geht es im neuen
Jahr weiter. Wenn Sie bei einer Untergruppe mit-
machen möchten, so melden Sie sich bitte beim
Gruppenleiter.  Jeder ist herzlich wilkommen.

Die Jahreshauptversammelung der Kultur-
gruppe findet am 18. Januar, 2006 um 19.00 Uhr
statt. Ein neues Kommittee wird gewählt und alle
Mitglieder sind herzlich eingeladen.

Katie Dienesch, Kulturgruppe Leiterin

Dear Members and Friends,

The festive season is coming to an end and the
New Year is upon us.  We hope that everyone expe-
rienced the peace and joy of Christmas with family
and friends.

Sincere thanks to our groups and members for
their participation in our Christmas Program.  The
Choir, Band, Youth Group, Children’s Group and
the individual presentations made for a wonderful
and festive program.  We hope everyone enjoyed it.

Our groups are diligently carrying on with their
programs in the New Year.  Anyone wishing to join
a group please contact the group leader - there is
much fun and enjoyment to be had and everyone is
welcome. 

The Annual Meeting of the Cultural Group will
take place on January 18th, 2006 at 7 pm.
Elections will be held and all members are invited
to attend.

Katie Dienesch 
Cultural Group President

KKUULLTTUURRGGRRUUPPPPEE
CULTURAL GROUP

VINYL    •    ALUMINUM    •   PORCH    •    ENCLOSURES

BAY WINDOWS   •   SUNROOMS   •   BOW WINDOWS
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PM Windows & Doors
GivingGreat Service&ExcellentValue For Over18Years!

Call PM Windows & Doors today! You can count on our team of
professionals to install the best in energy efficient windows & doors!

For your free in home estimate, call 576-8327
or visit our Showroom at 1358 Victoria St. N., Kitchener

or visit PM on the WEB @ www.pm.on.ca
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Liebe Mitglieder und Freunde,
Schnell ist die Weihnachtszeit vergangen und

ich hoffe dass alle Mitglieder und Freunde gesund
und glücklich ins Neue Jahr hineingerutscht sind.

Die Weihnachtsfeier des Frauenvereins die am
7. Dezember stattfand hatte einen guten Erfolg.  Wir
bedanken uns bei unserem Küchenchef Ziggy für
das gute Essen und bei den Männer des Vorstandes,
die für uns servierten, und der Jugend für das kleine
Programm das sie uns brachten.  Ich bedanke mich
auch bei allen Frauen die unseren Frauenverein im
vergangenen Jahr unterstützt haben.

The annual meeting of the Frauenverein takes
place on January 15th 2006 at 2:00 pm.  All ladies
are invited to attend this meeting.

Our Frauenball will be held on the 4th of
February 2006 and this year’s theme will be "Winter
Wonderland".  We look forward to enjoying a good
meal, the ladies will be providing some entertain-
ment, and John Kreutzer and the Romeros will be
providing the music for the dance.  LADIES, this is
your evening, so make a date with that special man
in your life and join us at our Frauenball.  Please
reserve your tables early and pick your tickets up in
the office.
Helgard Werner, Präsidentin

LADIES GROUP

FFRRAAUUEENNGGRRUUPPPPEE

Susie Scholler receiving her Ontario Volunteer Service
Award pin.

PICTURES
FROM THE
LADIES’
AUXILIARY
CHRISTMAS
DINNER
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MITGLIEDSBEITRAG/
MEMBERSHIP FEES - 2006

Bei gutem Essen und gemütlichem Beisammen-
sein treffen sich die Senioren jeden dritten
Mittwoch im Monat im Transylvania Klub. Unsere
nächsten Zusammenkünfte finden jeweils am Mitt-
woch, den 18. Januar und den 15. Februar 2006,
wie immer um 11:30 AM, in der Festhalle statt. Um
Anmeldung wird gebeten unter Tel. 744-1191.
Bringt auch eure Freunde mit.

Mathias Wolf

Präsident des KUV und Sterbefonds und Leiter der
Seniorengruppe

MMiittgglliieeddssbbeeiittrraagg bbiiss//bbeeffoorree nnaacchh//aafftteerr SStteerrbbeeffoonndd  AAnntteeiill//
MMeemmbbeerrsshhiipp  FFeeee 2288..  FFeebb..  22000066 2288..  FFeebb..  22000066 DDeeaatthh  BBeenneeffiitt  

FFuunndd  PPoorrttiioonn

Familie/Family $ 75.00 $ 85.00 $ 20.00
Einzel/Single $ 45.00 $ 50.00 $ 10.00
Senioren/Seniors $ 25.00 $ 30.00 $ 10.00
Jugend/Youth $ 15.00 $ 20.00 $ 0.00

YOUTH GROUP

JJUUGGEENNDDGGRRUUPPPPEE  

SSEENNIIOORREENN--TTRREEFFFFEENN

Dear Members,
We danced at the Christkindlmarkt on

December 3. The performance went well despite
the icy dance floor. We also spent most of last
month planning for the Weihnachtsfeier. I hope you
all enjoyed it. As always we welcome new members
who are 14 years of age or older to come to practice
with us at the club at 19:00 on Sundays. I hope
everyone had a Merry Christmas.

Daniel Schmidt, Jugendleiter

TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCHHOORR

Liebe Mitglieder und Freunde,
Eine neues Jahr hat angefangen. Was wird es brin-

gen? Was sind Ihre Vorsätze für dieses Jahr?  Haben wir
Lust am Singen? So schliessen Sie sich doch dem
Transylvania Chor an. Helfen sie mit, den Chor zu ver-
stärken und zu verjüngen. 2006 ist für unseren Chor
von besonderer Bedeutung. Wir feiern am 1. April unser
55 Chorjubiläum. Bitte merken sie dieses Datum in
ihrem Kalender an. 55 Jahre Dienst am Deutschen Lied
und Pflege unserer Kultur, darauf dürfen wir stolz sein.

Gleichzeitig haben wir uns unserer neuen Heimat
Kanada angepasst, mit vielen englischen Liedern in
unserer Chor-Repertoire. Über unseren Chorabend mit
Jubiläumsfeier halten wir Sie am laufenden.

Mit den besten Wünschen für ein erfolgreiches Jahr
2006 Ihre Kaethe Paulini, Chor Präsidentin



Januar 2006 TRANSYLVANIA CLUB NACHRICHTEN 9

mit Kindern und Jugendlichen ab 13. Jahren, sind
herzlich wilkommen. Der Tanz-Unterricht fängt im
September an und wird an einem Abend während
der Woche von 7 bis 8:30 Uhr abgehalten.  

Bitte meldet die Kinder bei Katie Dienesch 747-
1533 oder im Klub Büro 744-1191 an.

Dear Members,

We are planning for an Introductory Ballroom
Dancing class to start in the fall. Instruction for our
members’ children and youth is being offered to
those 13 years of age and older. Lessons will run
from September to April on one evening during the
week from 7:00 to 8:30 pm.  

Please call Katie Dienesch at 747-1533 or the
club office at 744-1191 to register.

KKEEGGEELLGGRRUUPPPPEE
Liebe Kegelfreunde, 

Bis dieses Blatt rauskommt is das Weihnachtsfest
schon wieder vorbei und das neue Jahr steht vor der
Tür. Ich habe nicht viel von unser Kegelgruppe zu
berichten. Wir sind schon wieder mitten in unser
Kegelsaison drin, es läuft alles seinen normalen
Gang. Wir sind in dieser Saison ja nur 6 Mannschaf-
ten, am IS/12 werden wir in der Kegelhalle unsere
Weihnachtsverlosung haben.

So jetzt möchte ich allen Bekannten und
Freunden noch nachträglich frohe Feiertage und ein
gesegnetes und glückliches neues Jahr wünschen.

Dear Bowling Friends,
When this Nachrichtenblatt gets printed Christ-

mas will be over and the New-Year is just ahead of
us. There is not much News from the Bowling group,
but I would like to wish all of you an belated
Christmas and a prosperous and happy New Year
2006. Best Wishes from all of us!

Hermann Heeschen, Praesident der Kegler

GESELLSCHAFTSTANZGRUPPE

BBAALLLLRROOOOMM  DDAANNCCIINNGG

Liebe Mitglieder,
Wir hoffen diesen Herbst wieder eine Gesell-

schaftstanzgruppe zusammenzustellen. Mitglieder

Es wird bekanntgegeben, dass die Kartenspiel-
Gruppe sich wieder jeden Donnerstag, von 12:00
Uhr bis 16:30 Uhr im Transylvania Klub trifft. Jeder
der gerne mitmachen möchte ist herzlich willkom-
men. 
Georg Fritsch Sen. 
Vorsprecher der Gruppe 

KKAARRTTEENNSSPPIIEELL--GGRRUUPPPPEE
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EINLADUNG ZUR JAHRES-
HAUPTVERSAMMLUNG DES
K.U.V. UND STERBEFOND 

Der Vorstand des Sterbefond und K.U.V. ladet
alle Mitglieder des Transylvania Klubs zu seiner
Jahreshauptversammlung ein.  Die Versammlung
findet am 22. Januar, 2006 um 14:00 Uhr statt.  Um
zahlreiches Erscheinen wird gebeten da ja jedes
Mitglied im Sterbefond ist.  Folgende Posten stehen
zur Wahl:

Präsident
Kassier des Sterbefond
2 Direktoren

Mathias Wolf
Präsident des KUV und Sterbefonds und Leiter der
Seniorengruppe

Thanks to our Volunteers
We would like to extend special thanks to Susan Frim and
Maria Schmierer for their volunteer hours by helping in
the kitchen during the busy Christmas season.

Liebe Klubmitglieder,
Auf der letzten Vorstandsitzung bin ich zum Vorsit-

zenden des Wahlkommittees ernannt worden. Es ist eine
Ehre aber auch keine einfache Sache, die Geschäfte unse-
res Klubs zu leiten. Im Verlauf der Jahre haben alle Vor-
standsmitglieder viel Kritik einstecken müssen und viele
Vorschläge erhalten, was man anders machen könnte.
Ich möchte hiermit unsere Einladung an alle Mitglieder
aussprechen, sich bei der kommenden Jahreshauptver-
sammlung zur Wahl stellen zu lassen, um an der Leitung
unseres Klubs mitzuwirken. Wir brauchen Kanditaten
voll Energie und guter Ideen. Die Mitglieder des Wahl-
komittees nehmen gerne Nominierungsvorschläge an.

Die Liste der zur Wahl stehenden Positionen und die
Namen der Mitglieder des Wahlkomittees sind im Büro
einzusehen.

Dear Club Members,
At the last executive meeting, I was appointed the

chair of the nominating committee for the upcoming
election. It is an honour but also not an easy task to direct
the affairs of our club. Over the years all executive mem-
bers have received much criticism and many suggestions
how things could be done differently.

At this time I am inviting all members to run for the
elective positions at the coming annual meeting in order
to take a role in the administration of our club.

We need candidates full of energy and good ideas.
The members of the committee will gladly receive nomi-
nations.

Please check in the office for the positions to be elect-
ed and the members of the committee.
Gerhard Griebenow

AAUUSS  DDEEMM  KKLLUUBBVVOORRSSTTAANNDD
FROM THE BOARD OF DIRECTORS
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MMiittgglliieeddeerrvveerrssaammmmlluunngg
MMeemmbbeerrsshhiipp  MMeeeettiinngg

Alle Mitglieder des Transylvania Klubs Kitchener sind hiermit freundlich eingeladen an
der Jahreshauptversammlung, die um 14:00 Uhr am Sonntag den 26. Februar 2006 im
Transylvania Klub,  16 Andrew Street, Kitchener stattfindet, anwesend zu sein.

All members of the Transylvania Club Kitchener are cordially invited to attend the Annual
General Membership Meeting which will be held at 14:00 Hours on Sunday, February 26,
2006 at the Transylvania Club, 16 Andrew Street, Kitchener.

JJaahhrreesshhaauuppttvveerrssaammmmlluunngg AAnnnnuuaall  GGeenneerraall  MMeemmbbeerrsshhiipp  MMeeeettiinngg
aamm  2266..  FFeebbrruuaarr,,  22000066 oonn  FFeebbrruuaarryy  2266,,  22000066

TTAAGGEESSOORRDDNNUUNNGG AAGGEENNDDAA

1. Begrüssung und Eröffnung 1. Welcome and Opening the Meeting
2. Verlesung des Protokolls vom 2. Adoption of the Minutes of the 
2. 27. Februar 2005 2 February 27, 2005 meeting
3. Unerledigte Geschäfte 3. Unfinished Business
4. Berichte 4. Reports
5. Finanzbericht der Kassiere 5. Treasurer’s Report
6. Bericht der Kassenprüfer 6. Auditors’ Report
7. Entlastung der Kassiere 7. Discharge of the Treasurers
8. Entlastung des Vorstandes 8. Discharge of the Board
9. Einsetzung eines Wahlkomitees 9. Formation of an Election Committee

10. Neuwahl des Vorstandes 10. Election of the new Board
11. Übernahme des neuen Vorstandes 11. Assumption of the new Board
12. Neue Geschäfte 12. New Business
13. Statuten Änderungen 13. Constitutional Amendments
14. Freie Anträge 14. Resolutions
15. Schluss der Versammlung 15. Adjournment
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Mitglieder die ein Jubiläum oder einen Geburtstag bekannt geben wollen, sollen sich bei
Käthe Löwrick, 63 Hohner Avenue, Kitchener, Ont. N2H 2V3 melden, Telefon 745-8048.

Members that would like to announce an anniversary or birthday are asked to call 
Käthe Löwrick at 745-8048.

GGEEBBUURRTTSSTTAAGG  --  BBIIRRTTHHDDAAYYSS
Katharina Gottschick feiert am 1 Januar Ihren 90. Geburtstag im Kreise Ihrer Familie 

im Sunnyside Home.

Hans Baumann feiert am 26. Januar seinen 70. Geburtstag mit Besuch 
seines Bruders Franz und Schwägerin Katharina aus Wien.

GGEEBBUURRTTSSAANNZZEEIIGGEE  --  BBIIRRTTHHSS
Julianna Nicole Hesch ist am 4. Dezember 2005 geboren.

Eltern – Robert und Lorraine Hesch

JJAANNUUAARRYY  BBIIRRTTHHDDAAYY  CCEELLEEBBRRAATTIIOONNSS
We wish to extend best wishes to the following members who are celebrating a birthday in the

month of January.
If you have a birthday in this month and your name does not appear in the list, please call our
office with the correct information so that we can update our membership records and database.

FFAAMMIILLIIEENNNNAACCHHRRIICCHHTTEENN  --  FFAAMMIILLYY  AANNNNOOUUNNCCEEMMEENNTTSS

Michael Korditsch 
Susanna Klein 
Christine Gross 
Katharina Gottschick 
Margarete Ehrlich 
Michael Paulini 
Alex Kenny 
Rudi Wagner 
Mike Poschner Jr. 
Dieter Weissmueller 
Rosina Kroner 
Jane Schertzer 
Maria Zobel 
Susanna Kloos 

Marie Boehm 
Hildegard Ihle 
Regina Gabber 
Helga Rakoschi 
Heinrich Koestel 
Emma Finster 
Maria Schatz 
Sara Bliefert 
Reinhold Fritsch 
Maria Hamestuk 
John Penteker 
Johann Paulini 
David Gellner 
Erik Lowrick 

Andreas Dienesch 
Heide Emrich 
Susan Kachik 
Josef Hensel 
Robert Gondosch 
Edith Kauntz 
Chris Gellner 
Anneliese Scherl 
Katharina Bloos 
Maria Emrich 
Johann Baumann 
Stefan Schatz
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TTRRAANNSSYYLLVVAANNIIAA  CCLLUUBB  KKIITTCCHHEENNEERR
2005 Vorstand / 2005 Board Of Directors

Präsident Alfred Löwrick President

1. Vizepräsident Erika Schmidt 1st Vice-President

2. Vizepräsident John Dienesch 2nd Vice-President

Schriftführer Gerhard Griebenow Secretary

Hauptkassier David Dienesch Treasurer

1. Kassier Andrew Fritsch Assistant Treasurer

Mitglieder Kassier Christine Lang Membership Treasurer

Veranstaltungsleiter Reinhard Schmidt Special Events Director

Gebäudeverwalter #1 Robert Brown Property Manager #1

Gebäudeverwalter #2 Robert Gondosch Property Manager #2

Pressekomitee-Leiter Heidi Löwrick Press Committee Chairperson

Pressekomitee-Mitglied Herbert Löwrick Press Committee Member

Webmaster Peter Fritsch Webmaster 

Oktoberfestkomitee Vorsitzender John C.Werner Oktoberfest Committee Chairperson

Oktoberfestkomitee Mitglied #1 Robert Hesch Oktoberfest Committee Member #1

Oktoberfestkomitee Mitglied #2 Andy Gellner Oktoberfest Committee Member #2

Kulturgruppenleiter Katie Dienesch Cultural Group Chairperson

Präsidentin des Frauenvereins Helgard Werner President of the Ladies Auxiliary

Präsident Krankenunterstützungsverein Mathias Wolf Bereavement  Funds/Sterbefond
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Folgende Mitglieder treffen sich monatlich für mehrere frei-
willige Stunden um für Sie das Monatsblatt vorzubereiten.
Herausgeber/Editor:  Heidi Löwrick.  The following mem-
bers meet monthly and donate many hours to bring you this
informative and entertaining newsletter.

Herbert Löwrick, Käthe Löwrick, Käthe Benki, Rosina
Intscher, Anneliese Scherl, Michael Hamestuk, Maria
Hamestuk, Maria Hesch, Käthe Dienesch, Käthe Werner,
Maria Rauh und  Helgard Werner.

Herausgeber/Editor: Heidi Löwrick

Familiennachrichten/Family announcements:
Käthe Löwrick, 63 Hohner Ave, Kitchener, ON, N2H 2V3   
Telefon: (519) 745-8048

ACHTUNG! - ATTENTION! - ACHTUNG!
Einsendeschluss für die nächste Folge: 15. Januar

Der Abholtermin für die nächste Ausgabe wird zwischen dem 31. Januar
2006 und dem 6. Februar 2006 in der Karpatenstube sein.

Articles for the next bulletin must be submitted by Jan. 15th 

The next edition of this bulletin will be available for pickup in the
Stube between January 31st, 2006 and February 6th, 2006.




